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This paper is dedicated to the review of the transformations used in
translating Japanese patriotic lyrics of WW2 into English. The applied
material is represented with the lyrical piece written in 1944 by Noguchi
Yonojiro. The content of the paper is relevant due to the growing interest of
modern applied linguistics in a retrospective analysis of both verbal
construction and ways of interpreting culturally intrinsic constants.
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Teopernueckasi 0a3a. ComuyM B paMKax HCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHA
CKJIOHEH K OIIeHKe COOBITHIH CBOEro mpouuioro. PeTpocrekTHBHBIN aHATIH3
TeX WIA WHBIX SBJICHUH 3a4acTyr0 TMpeayCcCMaTpuBacT IMPUBJICUCHUC
apTeakToB, cpequ KOTOPBIX XYIO)KECTBEHHAs! JINTEPATypa, HECOMHEHHO,
UTpaeT BaXKHYI0 posib. Tak, B JaHHON paboTe MBI puberaeM K ONHCaHUIO
0coOEHHOCTEW STMOHCKOM MaTPHOTHYECKOH JMPHKH M aHAIN3y HEepeBOA-
YeCKMX TpaHc(OopMalui, HCIIONB30BAaHHBIX NPH MEPEBOAE C SMOHCKOTO
SI3bIKa HA AHTJIMUCKUHN S3BIK.

JlutepaTypHbIii TEKCT BO BCEM CBOEM pa3HOOOpPA3UM NPENCTABISAET
cO0OH KyJNBTYpHO JETEPMHHHUPOBAHHYIO OOIIHOCTH WjeH, 3adukcu-
POBAHHBIX A3BIKOBBIMU €AWHUIIAMM. HepeBoa TAKOT'O TCKCTAa CKJIIAAbIBACTCA
HE IPOCTO B YCTAHOBJICHUH aJICKBATHBIX SA3BIKOBBIX COOTBeTCTBHﬁ, HO TAKXE
B HaBEICHHH KyJBTYPHBIX MOCTOB, Ha (poHE dWero AeiiCTBUTEIEH aHaNn3
KyJIBTYpOJIOTHYECKOTO  IIacTa  HMCXOJHOTO  Tekcra. Kpome  Toro,
HEMAJIOBAKHYIO POJIb UIPAET BHEIIHUI M BHYTPEHHMH KOHTEKCT IIPOU3BE-
JICHUS, TIO3TOMY CIIEAYET I0JIaraTh, YTO MPH TIEPEBOJIE TUTEPATYPHOTO TEKCTA
OCYILECTBIISACTCS aKT MEXKKYJIbTYpHOU KOMMyHHKaluH [1, c. 72].

Jlupuka — OlMH N3 POJIOB JUTEPATYPHI, KOTOPHIH B CPABHEHHH C 3IIOCOM
W JpaMoil  mpenycMarpuBaeT  HAWOOJBLIYIO  IMPONO3MLIHOHAIBHYIO
MOJaJIbHOCTh M OMOJIEMHYHOCTH BBICTpauBaeMbIX 00pa3oB. Jlupuueckoe
NIPOM3BEACHNE BOCIIPOM3BOAMTCS Onaronmapsi oOpa3aM, BbIpakacMbIMHU
JUPUYECKUMH CyOBEKTaMH [aHHOTO XpoHOToma. K ToMy e OCHOBHYyIO
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. _____________________________________________________________________________________________________________________]
SMOLMOHAIBHYI0 HArpy3Ky TakK )K€ MPUIHUCHIBAIOT JUPUYECKOMY TIepolo,
00pa3 KOTOpPOro MoCcpPeCTBOM OATHUECKOI BepOai3alny MpoenupyeTcs ¢
camoro aBTopa [2, c. 6-7].

Belen3noxeHHbIe XapaKTEPUCTHKH MBI PACCMAaTPUBAEM B TOM YHCIE B
IpEeJOMIEHUH K MaTepually HacTOSILEro MCCIEAOBaHUS — SIOHCKOH
JIUPUKE, HCIIOJIb3YyeMOH B mepuoa BTopoll MUpOBON BOWHBI B KauecTBE
JTUANPYIOMIETO crocoba TMpomaraHAbl MIUTUTAPUCTCKAX W UMIIepHa-
mucTckux unaeidl. Tak, B mMomo0HOTO pofa MPOW3BEACHUAX HAOII0gaeTcs
HICOJIOTH3AIMS TEKCTOBOTO IPOAYKTAa M Tepoudeckas OOBEKTHBALIUS
(repomzanmsi W IIEHTpHUpOBaHHE) oOpa3oB. bonee Toro, 3tm 0Opasbl
onuchIBalOTCA B pamkax Manudectamuu «1 (H 757 /m3ubyn/) — Mur (N
/ytu/)» [3, c. 144].

HecomHeHHO, HalMOHANbHAs JUTEpaTypHas TPAaJULUS HIPAcT BAXKHYIO
poOJb B TMOCTPOCHUHU CaMOro IMpou3BeleHus. TeM He MeHee, MBI HE BUIUM
HEOOXOMMOCTH B NPEAOCTABICHHU JIETAIBHOTO 0030pa XYJ0KECTBEHHOTO
pa3HO00pa3us SMOHCKOH JIMPUKK B HACTOSIIEH padoTe, MOCKOJBbKY B IIOJIE
HAller0  WCCJEAOBAaHMS  HAXOIWTCS  S3BIKOBBIE  TpaHchopManuu U
COIYTCTBYIOLIHE MEPEeBOUECKUE 0COOCHHOCTH. OrpaHuuMMCs (pakToM TOTO,
YTO B yKa3aHHBII HCTOPUYCCKHUN TEPHOJl HanOoee 3HAUNMBIM JTUPHUCCKUM
OpHeHTHpOM cTaHoBuTcs Baka («FHEK») [4, c. 214]. Kpome Toro, BaHO
YYUTHIBATH CIIOXKHBIIYIOCS SI3BIKOBYIO CHTYAIHIO: IO OKOHYaHWS BTopoii
MupoBoii BOHHBI IIMPOKO WCIIOIB30BANICS JINTEPATYPHBIA S3BIK OYHIO
(«3CFEE»), BBITECHAEMBIN pa3roBOpHLIM Koro (« H§f») [5, ¢. 379-381], uro B
TOM YHCIIE TIPOCIICIKUBACTCS B TUTEPATYPHBIX TEKCTaX.

VYcunenne BoeHHON wMomm SmoHmm mepBoit momoBHMHBI XX Beka
CBUICTEIIECTBOBAJNIO B TOM YHCIIC U O PACTYIIEH PeaKIHOHHOCTH, B CBSI3H C
4eM XyJIO’KeCTBEHHAs JINTepaTypa HEM30eKHO MMoIBepraiach rnensype. Tax,
penpeseHTanus SmoHNM, UMIEpaToOpa ¥ apMHUU CBOJWIACH K CIICAYIOMINM
nocrynaram [6, c. 34]:

1. SImoHckast apMust — TOOEAUTETHLHUIIA.

2. 3anpeleHo onMcaHie BOSHHBIX MPECTYILICHHU.

3. Omnucanue Bpara JI0JDKHO BBI3bIBATh OTBpAIICHHE.

4. X0z BOGHHBIX JICHCTBUH HE TO/IBEPraeTCs OIMCAHUIO.

5. BoeHHBIE eIMHUIIBI M UX COCTaB 3alpeIleHbl K YITOMUHAHUIO.

6. Comnnat onychIBaeTCs Kak 4eJIOBEK, TUIICHHBIH TyBCTB M YMOLHH.

Takum o00pa3oM, BOEHHAs JIMpUKa Wrpana Cleaylolnye poJu:
1) penpeseHTanusi CHHXPOHHOTO KYJBTYPOJOTHYECKOrO IUIaHA, CIOXKHB-
nierocss Ha MOMEHT BTopoll MHpOBOW BOWHBI, M 2) CIOCOO aruTauuu U
Mponaran/ibl BOGHHOW TOKTPUHBI, UJEH CBAILIEHHONW BOWHBI U MPaBEIHOCTH
n30paHHOW TONMMTHYECKOW cTpareru. Takoi aHainu3, HECOMHEHHO,
mpeacTaBisieT  (yHIAMEHTANbHYIO — 3HAYUMOCTh  JUIA  HACTOSIIETO

304



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

HCCIIEIOBAaHHUS BBHAY HEOOXOAMMOCTH y4yeTa BHEIIHEro KOHTEKCTa,
MIPUBJIEKAEMOr0 KaK B TIPOIECCE CO3JaHUS XYA0KECTBEHHOTO IPOAYKTa,
TaK ¥ IPH OCYIIECTBICHUH aHAJIM3a FOTOBOIO IIEPEBO/Ia.

Marepuan u MeTomosorus. B paMkax HAaCTOSILETO HCCIIEAOBAHUS MBI
npuberaeM k 0630py cTuxotBopenus Horytu Enomsupo «Cmepts
aMepUKaHIaM ¥ aHIJIMY9aHam — BparaM Hammm» («BE ALK IEDIVE DEIEy)
B €IMHCTBEHHOM aHIJIOSI3BIYHOM IIEPEBOJIE, BHINOJHEHHOM aMEPHKaHCKUM
smoHoBenoM Jlonanmpnom Kun. Breibop matepmana oOycloBieH cienyro-
mmMu paktopamu: 1) Omorpadueii mo3ta, MPOBEAIIETO CBOIO MOJOIOCTH B
CIIA un BenmkoOpuTaHnu, a Takke 2) €r0 BKJIAIOM B TOMYJIAPU3AIIUIO
SIMTOHCKOHN JINTEPATYPHI U, B YaCTHOCTH, IMPUKH BO BCEM MHpE.

IIpn anamu3e yuyuTHIBaeTCSA TOT JKk€ HA0Op TOTEHIMAIBHBIX
TpaHcopmanuii, 4TO W NpH 0030pe HEXyJ0)KECTBEHHOTO IepeBoja:
JeKcu4eckue (KaJbKUpOBaHHE, TPAHCKPUIILMS, TeHepalu3alus Hu Jp.),
rpaMMaTHYecKue (4ieHeHHe, 00beMHeHNE, CHHTAKCUUECKOe yIoJ00IeHue
W Jp.) M JIeKCHKO-rpamMMmarudyeckue (meradopuszaunusi, KOMIIEHCAIUS,
KoHBepcus u 1p.) [8, c. 101-103].

[MpuBens neranpHBI aHaIM3 NEPEBOMYECKUX TpaHCHOpMalU, MbI
JaJiM XapaKkTepUCTUKY HepeBosa B mesioM. s aToro Mbl oOpamaeMcst K
crepyromed  KnaccMpUKanMy  TMepeBOAa  JIMPUYECKOTO  TEKCTa,
npeanoxennoit H.U. Banarmossim [9, c. 125]:

1. dunonornuecknii — NEPeBOA IMOITHYECKOTO IOJUIMHHUKA, TIPH
KOTOPOM TOJIy4aeMbIii TEKCT OQOpMISIETCS B IIPO3aMYeCKOM BHJE C
BBICOKOI1 CTETICHbIO ()aKTUIHOCTH.

2. CTUXOTBOPHBII — MEPeBO/I, MPH KOTOPOM (paKTyalbHOCTb HCXOIHOTO
TEKCTa TPAHCIUPYETCSI TOJNBKO CTHUXOTBOPDHOW peublo, HCKaKaroleH
KOHILIENTYaJbHYI0 UH()OPMALIHIO.

3. CoOCTBEHHO TO3THUYECKHH TMEPEeBOJ — IMEPEBOJ, 32 CUET KOTOPOro
OCYIIECTBIISIETCS PETPAHCIIAINA KaK KOHUENTYalbHOM, TaK U ACTETUYECKOM
nHpOPMAaLNH.

AHaJu3 H pe3yabTaThl. B nporecce aHann3a ObLIM BBIJEIEHBI CIIEIYIO-
IIMe JIEKCHYECKHE 1 JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHe OCOOCHHOCTH IepeBoia:

1) BERITE- > T, BMEOEMIZEZ L2 <..> — Even an
act of ingratitude cannot be reckoned against a nation's fate <...>
(Kanbkuposanue cioBocuemienns =2 TRy // («6o:on koi») — an act of
ingratitude;  metadopmzarmsIEMIZEE X HAL72VY  (6ykB.  «yHMD:-HH
KaBadpapaHaii») — cannot be reckoned against a nation's fate, uro nossosser
0003HAa4YNTh MOTHB HALIMOHAJILHOT'O EIMHCTBA).
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Slaughter Them! The Americans
and English Are Our Enemies

The town overflows with the cry,
"Slaughter them! The Americans and
English are our enemies."
| too shout it. | shout till my voice is
hoarse. | shout in tears.
These were the countries which
nurtured me for twelve years when |
was young.
Even an act of ingratitude cannot be
reckoned against a nation's fate;
The ties of the past are a dream.
America and England in the old days
were for me countries of justice:
America was the country of
Whitman,
England the country of Browning;
But now they are dissolute countries
fallen into the pit of wealth,
Immoral countries, craving after
unpardonable dreams...
Some say that Heaven is punishing
lawlessness, that this is no slaughter
of the real America and England.
I made many friends when | lived in
America and England:
Some are already dead and never had
to hear my cries of "Slaughter them!"
How much their happiness is my
happiness | cannot tell.
Those friends who are still alive will
probably say to me,
"This is a war between country and
country. Our friendship is too sacred
to be destroyed.”
What foolishness! The united
Japanese millions will not accept such
pious palaver.
This is all-out, all-out:
We'll show you how decisively we
slaughter you, friendship and all!
[4, c. 224-225]
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2) BEOKILIFAMIEFEDE 7= 7= <...> — America and England
in the old days were for me countries of justice <...> ('umepGonu3zarus u
MOAyJIALUsA, KOTOPBIC TMOAYCPKUBAIOT XPOHOJOTHYCCKYIO JaBHOCTH U
OMOIMOHAJIBHOCTD JIUPUYICCKOTO reposl).

3) AT 0EEiED R <...> — Immoral countries,
craving after unpardonable dreams... <...> — (JlemeTadopusauus 2 % It 5
(6ykB. «oBsimme MeuTy») — craving after <..> dreams, Gmaromaps uyemy
YIPOLIASTCS BOCIPHUATHE UMIUTMIUTHON HH(OPMAIIHH).

4) OB EFRFRS D, REOKKEZBELDOTRVETLHHOY
» 5, <..>-Some say that Heaven is punishing lawlessness, that this is no
slaughter of the real America and England. (Kommencaiusi ceMaHTHYECKOTO
komnoHenta «Heaveny: Z DAY AZ KikT 5 (6yks. «HaxaswiBath 3a
TaKyr MATEXHOCTBY») — Some say that Heaven is punishing lawlessness, u3-3a
4ye€ro MOoTuB 60)KCCTB6HHOCTI/I CTaHOBUTCA BKCHJ'II/IIII/ITHI)IM)

5) IR BRI NIZ 2> T, ROBENZENT AT ATZ Db H S
- — Some are already dead and never had to hear my cries of “Slaughter
them!” (AnexBarHas 3ameHa KOHCTpyKUMU ~ 9129 A 72" /n3y-Hu cyna/
(«oboiimsce 6e3 uero-aubo») (HOpPMOH MPOIIEANIEro BPEMEHH MOMAIbHOIO
rmarona had to, OGmarojgaps dYeMy  [EpEeBOJYUK  MOJUEPKHBACT
SMOIHUOHAJIBbHYIO CBs3b JIMPHUYICCKOI0 repos C ycConmunumMu
COOT e‘IGCTBGHHI/IKaMI/I) .

6) Z DML, EARICFADIER T 5 D Fi72y ), —How much
their happiness is my happiness | cannot tell. (Moaynsiiust ipu tiepeBojie
KOMIIOHeHTa A1AL72\ N /cupoHail/ («He MOTy 3HaTh») — OTPHUIATENBHOM
(1)0pr1 IMOTCHIMAJINCA IEPBOro J1Ia HaCTOfIH.[e-6y,I[y1LI€FO BpPEMCHH, B CBA3U
C 4YeM Ha6J’IIOJ_'[a€TC$I MNOIIbITKa nepcaadyd MOAAJIbHOCTH U YCHJIICHUC
XapaKTCPpUCTUKU MEHTAJIbHOM OIrpaHUYCHHOCTH JINPUICCKOTO nepCOHanca).

7B, TSI E LK L2V <> — What
foolishness! The united Japanese millions will not accept such pious
palaver. (Monyssiiist TpH MEPEBOAE YETHIPEXKOMIIOHEHTHOM JIEKCEMBI
—{E— L[> /uTHOKyHCCHH/ («MBI B €IMHCTBE»), B YEM MbI, KaK B MEPBOM
MMyHKTE, HA0JII01aeM BBEJIEHUE UIeH HAITMOHAIBHON 06H_[HOCTI/I).

[anee nmpuBeaeM MpuUMepsl rpaMMaTHYECKUX TpaHCHOpMAIHiA B TEKCTE:

1) _TERKFELDNEORT-| TGS, FAb T a5
BEZE L LTSS BLE OJRTHLSS, — The town overflows with the
cry, “Slaughter them! The Americans and English are our enemies.”
(Cunrakcuueckas TpaHcdopMmanus ¢ BBEICHHEM IPSAMOM pedd U yTpara
CJIOKHOI'0O KOCBCHHOI'O OOIIOJTHCHHA, KaK B OPUTHHAJIC, 9YTO CBUIACTCIIb-
CTBYCT O CTPECMJICHUU aBTOPA NPUBJICYDL ‘II/ITaTGJ'ISI)
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2) FADANWRHR O+ AR 2 o> CENTZ B b D, —  These
were the countries which nurtured me for twelve years when | was young.
(HyneBoit mepeBon 6e3 mogdopa TIpaMMaTHYECKOro OKBHBAJIEHTA U
KOHTEKCTyaJbHas 3aMeHa, 0€3 KOTOPBIX MOTHB 0JIaroJJapHOCTH U 3a00THI HE
MOXET OBITh M)JeHTM(l)I/IquOBaH).

3) RAHIZAITXEDMIEIE D - EE D <...> — But now they
are dissolute countries fallen into the pit of wealth <...> (Cuntakcuueckoe
yrnonoOIeHne TNpH TEpeBOAE ONPENeNCHHs, OCJI0XHEHHOTO MPUYaCTHBIM
o0opoToM, W TpamMmaTH4yeckas TpaHchopmarwsa. Takum oOpazom, HabIO-
JIaeTCsl MOMNBITKA JIETATM3AI[MN HCXOAHBIX TPAMMaTHIECKUX 3JIEMEHTOB).

4 LS RFEMPOKNTFICNSTH S H . B & B E oikgr/-

. BEEEO KGN 51213 EE & % .. — Those friends who are
Stl|| alive will probably say to me, “This is a war between country and
country. Our friendship is too sacred to be destroyed.” (Cunrakcuueckas
TpaHcopmanus ¢ BBEACHUEM NPSIMOH PEUH, YTO, KaKk U B paHHEM IIPUMEpE,
MIPUMEHSCTCS VIS TIepeadn )KeTaHUsI aBTOpa MPHUBJICYb BHIMAHHE).

5y KIEL A, HiEdt+03X0 LE- THRES! — We'll show you
how decisively we slaughter you, friendship and all! (Cunraxcuueckoe
ynojno0jieHne ¥ KOMIIGHcauusi, Onarojgapsi KOTOPBIM  JIOCTHTaeTcs
HCXOMAHBIN Maoc U BeICTpanBaHHe MOTHBA « MBI — BbD»).

Onwucanue TpaHchopMalmMii MOMOTACT OMPEACITUTL HE TOJBKO JIOTHKY
no;(6opa SA3BIKOBBIX €AWHHUI], HO W ONHUCaTbhb MPOLCCC «HABEACHUIA
KyJIbTYPHBIX MOCTOBY, YTO, KOHEYHO, OCJIOKHAETCS CIIEIU(HUKON A3BIKOBOM
napbl <GIIOHCKAW — aHruiickuil». Tak, aHanu3 AAHHOIO JIMPUYECKOIO
TIPOM3BEACHUSI MOJATBEPKIAET UMIUTUIUTHOCTD SITTOHCKOTO SI3bIKA M B IIEJIOM
JaHHOM KyJbTYpBl, a TaKKe pOJb NEpPEeBOTYECKUX TpaHc(hHOpMaIHid,
MIPUMEHEHHBIX NPH NEePEeBO/Ie HA 3HAUYNTEIHHO 3KCIUIMIUTHBIN aHTJIMHCKNI
SI36IK. MBI BBISICHWIM, YTO TpaHC(oOpMamuu MOTYT CIY)XUTh CIIOCOOOM
CUMTHIBAaHUS WM TIepeJayd TIIOTACHHBIX CMBICJIOB M HESABHBIX 00pa3oB
STOHOSI3IYHOTO TEKCTa, YTO B IMEPBYIO OuYepeab JOCTHraercs Onaronaps
JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUM HpeO6p330BaHI/I${M, KOTOPBIC IIOMOTarT
mepefaTh SMOIMOHAIBHBIN HACTPOH IJHUPUYECKOTO Tepos M OOBEKTH-
BUPOBATh HJACU HAOUOHAJIBHOTO CIWMHCHUA U 00’KECTBEHHOI'0 Hayaja.
I'pammatndeckne TpaHC(hOpMaIWK K€ YCHIMBAIOT BHUMAaHHWE YMTATENsd, a
TAKKE€ TIO3BOJAIOT JACTAIU3UPOBATH CMBICITT W JOCTHYb HCXOJHOIO
JpaMaTH4YecKoro (poHa MPOU3BEICHUS.

[IpuHrMas BO BHMMaHME yKa3aHHblC (akThl, B HAlIeM CIIydae MbI
MOXEM CKa3aTb, YTO IIEPEBOJ] HE CMsrdaer, a HaoOOpOT, — MO3BOJISET
JIOHECTH HEraTHBHOE OTHOIICHWE MMJIMTapUCTCKOW SmoHuu, B Jjnne
mpudyeckoro repos, k obpasam CIIA wu BenukoOpurtanuu: Korna-to
JpY>KECTBCHHBIE JIepKaBbl, HA MOMCHT HAIlMCAHHS MPOM3BEACHUS YKe
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CTaJM Bparamu, M 3Ta BpakJeOHOCTH YK€ YyBCTBYETCS MEXIy CTPOK. B
CBSI3M C OTUM MBI OINpEAeIsieM NepeBoadYecKue TpaHchopMaluy,
OTMEYEHHBbIE B JJAHHOM MCCIIEJOBaHUM, KaK MHCTpyMEHTapui, Omaromaps
KOTOPOMY JIOCTHIaeTCsi BBICOKas CTeNeHb (AKTyalbHOCTH W OKCILIH-
LIUTHOCTH B TOM YHCJIE UACOJOTHUECKOTO COAepkKaHUsA. B cBsA3u ¢ 3THM, B
cooTBeTcTBUH ¢ Kiaccudukamueir H.U. banamosa, mepeBon B meiaoM MBI
oTpenernsieM Kak (pruiIonorndeckuii.

BeiBoabl. IlepeBon B pamkax S3bIKOBOM Hapbl «AMNOHCKUH —
AHTIMHACKUI TIpeIyCMaTpUBAeT psif OCOOSHHOCTEH, NPHU3BAaHHBIX IS
JOCTH)KEHHMS YETKOCTH 00O3HAa4aeMbIX JIMPUYECKHX 00pa3oB W wuach. B
paMKax MHJIMTApUCTCKOH JIMPUKM TEpPEeBOAUYECKHE TpaHC(HOpMaIn
YKa3bIBarOT HC TOJILKO Ha YyBCTBA U OMOLHU JIMPHUUICCKOT'O I'€posi, HO TAKKE
U Ha JUAUPYIOIIYIO HIEOJIOTHIO, CBOMCTBEHHYIO JAHHOMY HCTOPHYECKOMY
nmpoMexxyTky. KoHcTpyupoBaHMe TekcTa IpH IEpeBOJE TaKOro poja
HpOI/ISBeL[eHI/II‘/II IIO3BOJIACT I/I]ICHTI/Iq)I/IHI/IpOBaTI) CBsA3b HC TOJIBKO JIMYHOTIO,
HO ¥ OOILEero, YTo MpeoMisieTcsi MaHu(pecTauusiMu ToxzaecTsa «51 — Mb»
U AuxoToMuu «Mbl — OHI», 0OBEKTUBUPOBAHHBIMU MTOCPEIACTBOM HUHCTPY-
MEHTapus S3blKa IepeBofa. TakuM o0pa3oM, HaBEAEHHE KyJIbTYPHBIX
MOCTOB IpM PacCMOTPEHUM IE€PEBOAA AMOHOS3BIYHOIO TEKCTa Ha
AHTJIMACKNI SA3BIK OCYIIECTBISIETCSl 332 CUET YBEIMUYEHHUs YpPOBHS OOIIEH
SKCITMIUTHOCTH B YIIEPO OpUTHHAIBHONH MMIUIMIIUTHOCTH.
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